
колько дней и счастіе супруговъ кончилось 
только съ ихъ жизнію.

Съ Н бм . В. Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.

Р А З Г О В О Р Ъ .

(И зъ М ицксвЫ а.)

Лаура! намъ за чѣмт* данъ звукъ рѣчей ничтожный?
Когда хочу съ тобой я чувство раздѣлить 

Я  душу на слова дроблю^—за чѣмъ не можно
Е е, какъ есть , вполнѣ въ твою  всю перелить?.. 

До слуха, до души пока слова достигнутъ
Ослабнутъ на устахъ , на воздухѣ осты нутъ. 

С т о  разъ твержу люблю—и повторяю вновь,
А т ы  смущаешься; т ы  сердишься— мнѣ больно! 

Но я не виноватъ — я не могу довольно
Воспѣть, и выразить и высказать любовь: 

Какъ будто мертвый сонъ объялъ меня--нѣтъ силы, 
Ч т о  живъ я знакъ подать, спастись чтобъ

о тъ  могилы.
Н ѣтъ, даромъ устъ  моихъ не буду я труди ть

Съ твоими ихъ солью. — Лишь сердца трепе-
таньемъ,

Лишь взглядомъ, вздохами и страстпы мъ лобызань-
емъ

Отнынѣ я хочу съ тобою  говорить}
И такъ  проговорю часы, и дпи, и л ѣ т а ,

И свѣта до конца н по скончаньи свѣта.

Ю. Нозпапспійш
л 83г.

К і е в ъ .

П Р О Щ А Н І Е  Ч А Й Л Ь Д Ъ -Г А Р О Л Ь Д А .

( Изъ Аор^а Байрона.)

1.

Прощай, прощай , мой край родной ! —.

Уже т ы  тонешь въ мглѣ тумана.

Вѣтръ засвистѣлъ, завылъ, горой 

Вздымая волны океана.

Туда! за солнцемъ! — гдѣ зарей 

Оно закатъ озолотило.

Прощай, блестящее свѣтило!

Прощай, прощай, мой край родной!

2 .

Придетъ лишь ночь:— и вновь заря 

Зардѣетъ розою стыдливой }

Увижу море, небо я —

Но не увижу край родимой.

Печалью замокъ облечётъ,

Гдѣ раздавались пиршествъ клики} 

Ровъ заросгпетъ травою дикой

И песъ завоетъ у воротъ. —

3.
Поди ко мнѣ, мой пажъ младой}

Скажи, что плачь твой означаетъ? 

Иль вѣтра свистъ тебя пугаетъ,

Или волны протяжный вой?

С мотри, о пажъ мой, веселѣе !

Въ семъ кораблѣ, въ погодный часъ, 

Н ѣ т ъ , не обгонитъ соколъ пасъ,

Мы полетимъ его бы стрѣе!

і .
«П усть вѣтръ реветъ еще сильнѣй, — 

Меня гроза не испугаетъ}

Изъ глубины души моей

Лишь горесть слёзы извлекаетъ.

Тамъ м ать осталася моя.

Тамъ мой отецъ подъ сѣдинами!

Все я оставилъ съ берегами,

Все — кромѣ Бога и т е б я !»

5.
«Благословилъ отецъ сѣдой

Меня не плача н безгласно, —

Но м ать въ слезахъ съ какой тоской

Насъ будетъ ж дать она всечасно! . . » 

— Довольно, п аж ъ !—  Когда-бъ я былъ 

Невиненъ, такъ  какъ т ы ,  душою, 

Тогдабъ горячею слезою

И я рѣсницы омочилъ. . . .

6 .

Поди ко мнѣ, слуга младой;

Ты блѣденъ, мраченъ, влажны очи} — 

Боишься-ль бурь, иль въ мракѣ ночи 

Съ корсаромъ встрѣчи роковой ? — 

« О , н ѣ тъ , Гарольдъ, я не о жизни

Такъ плачу горько въ этоіпъ мигъ: 

Ж ену, дѣтей въ моей отчизнѣ

Оставилъ я ! — А хъ , жаль мнѣ ихъ!. .

7-
«Коль, плача, дѣти ст ан ут ъ  звать 

О тц а и съ крикомъ и съ тоскою .



Чшо будетъ м ать имъ о твѣ ч ать ,

Поникнувъ сирой головою?...»

— Довольно! . . . Н ѣ т ъ , твою  печаль.

Я  не могу винишь холодно;

Но самъ и твердый и свободный,

Смѣясь, пускаюся я въ даль*

8.

Плачъ женъ меня не п о т р я с е т ъ :

Заблещетъ лучь росой перловой —

И съ голубыхъ очей с о т р е т ъ

Тѣ слезы мужъ, любовникъ новой!**

Не страшно мнѣ по морю плы ть,

Не жаль небесъ родггаго края,

Но жаль., Фло край сей оставляя,

Слезы мнѣ не о комъ пролить Г

9-

Теперь, въ далекой сторонѣ

Влачигпь я жизнь, скитаясь, буду.

За чѣмъ, по чёмъ же плакать мнѣ,

Коль отвѣчать мнѣ піѣмъ не будутъ? 

Одинъ лишь развѣ песъ порой,

Къ рукѣ чужой не привыкая г 

Завоетъ раннею зарёй,

Меня напрасно- ожидая. . . *

ю.

Корабль ужь море бороздитъ,

По вѣтру парусъ расправляя;

Мнѣ все равно, куда бъ ни п л ы т ь ,—

Лишь нс къ брегамъ роднаго края;

Когда жь наскучатъ мнѣ моря,

Ихъ необъятныя равнины,

Я перейду въ лѣса, въ пустыни. . .

Прощай, о родина моя!

Павелъ Чижовъ*

C H A R A D E.

Mortel trop fier contemple mon premier:

Son seul aspect devrait t’humilier*
Pour un amant bien doux est mon dernier 

Quand sa maîtresse en vient à l’employer. 

D un air aimable et d’un ton singulier.

Quel est celui qu’on ne voit s’éffrayer

D’aucun obstacle en cherchant mon entier?

Pouvoir l’atteindre est rare et singulier.

Въ No 46 помѣщенная шарада значитъ: Лож-ка.

M O D E S .

Négligé.—Un peignoir de jaconnas fond blanc, pe-
tits dessins de plusieurs couleurs.— Une grande pèle-
rine tombant très-bas dans le dos et sur les bras,— 
Les devans croisés sous la ceinture, retombant en po-
intes rondes.— Une ceinture de jaconnas pareille à la 
robe.— Collerette de batiste plissée à festons.—Un 
bonnet de tulle bordé de dentelle ; le noeud et les 
brides de tulle.— Point de rubans.— De$ souliers de 
pruqelle.

Coiffures.— On continue à placer sous la passe des 
chapeaux, contre le fron t, des petites coques de ru-
ban.— On met aussi quelquefois une cocarde fron-
cée dans le milieu, faisant l ’effet d’une cocarde d ’uni-
form e.— Elle se pose sur le devant, près du bord., et 
tient à une traverse qui prend la longueur de la passe.

Modes d’enfans.—Dans les bonnets on place des 
petits rubans comme ceux qui se mettent aux cha-
peaux de femmes.

Les plus jolies capotes sont de percale blanche lus- 
- trée.—L a passe doublée de rose, la forme droite, un 

noeud de percale.

Des petits tabliers d'étoffe,— le devant bordé de 
dents pointues.,— le corsage fait en coeur forme joc- 
keis sur les épaules,—ces jokeis se terminent par de 
grandes dents pointues*

Cette forme en blanc est beaucoup plus commode 
que les garnitures à tuyaux qu’un enfant ne savait 
porter une demi heure sans chiffonner.

Pour les robes de jaconnas, à corsage plat, décole- 
té, on fait une pelerine simulée.— Sur le corsage, on 
pose en pointe, venant à la ceinture, une garniture 
froncée, qui tourne sur l ’épaule * et dans le dos ou el-
le fait encore la pointe.

: Les corsage carrés avec un poignet pans toute la 
longueur,, des épaulettes plates,— sont toujours une 
charmante forme.

Les pantalons doivent être fermés à la jambe com-
me une manche, par un poignet qui se boutonne; ils 
se harnissent d ’une ou deux bandes.

Négligé, ils se font en étoffe pareille à la ro b e , et 
alors doivent être seulement un peu justes, unis.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выход пшъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 

состоящ ему изъ І04 N0. 

съ 24~ю картинками модъ, 

въ С. П. 6. 5 0 , съ до-

ставкою и пересылкою 

35 рублей.

СУББОТА, Ію ня 13 дня, 1831 г о д а .

№ 47.

Немного жизнь твоя добра предвозвѣщаетъ.
Ты къ счастью, кажется, на свѣтѣ пе рождёнъ: 

Ты честенъ и умёпъ.
'Хе.ипицеръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.

Й О В Ы Е  А Ѳ И Н Ы .

Чувство собственнаго достоинства ест ь  
неистощимый источникъ счастія. Признавъ 
сію истину, надобно согласиться, ч т о  люди 
разсудительные бываю тъ менѣе другихъ сча-
стливы въ семъ отношеніи, и ч т о  они долж-
ны иногда жалѣть о счастіи другихъ. Ч то  
подумать обо всемъ , окружающемъ насъ? 
не можноли сказать, ч т о  Геній Шарнато- 
на, осгпавя берега Марны, вскружилъ головы 
Парижанамъ? Моды, словесность, изящныя 
искуства въ упадкѣ; въ области вкуса цар-
ствуетъ хаосъ. Между тѣ м ъ , мы все еще 
воскуряемъ себѣ ѳиміамъ, увѣряемъ самихъ 
себя, что мы упредили другихъ въ граждан-
ственности. Парижъ—новые Аѳины: во тъ , 
что мы всегда старались присвоить себѣ ; 
это было всегда нашимъ конькомъ. , Какъ 
смѣшна показалась бы сія напыщенная увѣ-
ренность гражданамъ древнихъ Аѳинъ, при 
одномъ на насъ воззрѣніи!

Какъ удивилась бы прелестная Аспазія, 
видя нашихъ дамъ, выписывающихъ съ боль-
шими издержками Индѣйскія шали, не для 
того, чтобы состави ть изъ нихъ для себя 
красивый нарядъ съ волнующимися жнвопис- 
иьщ« складками, коихъ легкость выказы-

ваетъ совершенство драгоцѣнной ткани, а для 
то го , чтобы вчетверо сложивъ сію пре-
лестную  ткань, за к у т ат ь  ею плеча, подобно 
какъ предусмотрительные поденыцики на-
ши для удобности покрываютъ спину ро-
гожкою! Ошъ всего сердца посмѣялась бы 
прекрасная Гречанка надъ Французскими ще-
голихами, которыя носятъ Гогпѳо- ки тай -
скую одежду, скрывающую руки въ огромныхъ 
рукавахъ а ѴітЬесШе; надѣвая на маленькую 
голову преширокую шляпку, которая могла- 
бы покрыть слоновью голову, или выдумы-
вая себѣ такой головной уборъ , который 
болѣе походитъ на верхушку Флюгера; за-
тягивая та л ію , выставляя плечи и бока, 
подвергаясь всѣмъ возможнымъ пышкамъ для 
того только, чтобы походить на деревян-
ныхъ куколокъ, привозимыхъ къ намъ изъ Гер-
маніи? Неменѣе колкимъ ш уткамъ подверг-
лись бы наши Франты, важные £ероИ будуа-
ровъ, за недостаткомъ мужества, отращ и -
вающіе большія бакенбарды, ввечеру одѣваю-
щіеся въ костюмъ, коего о твор оты  раски-
н у т ы  направо и налѣво, какъ дверцы шка-
фа, а поутру накидывающіе на себя корот-
кій сертукъ,, коего сж атая тал ія  и раскид-
ныя полы даю тъ имъ видъ бубноваго хлапа.

Вслѣдъ за любовницей Перикла, Аристо-
тель потѣшился бы надъ нашею —юною ли-
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К ъ пеноешолнцой, соч. С , Степанова

с т р . 222 ,

2 2 2 .

230.
а З і.

2З8

a/t5.

246.
246 .

255,

255.

а б і . 

а б і

261 . 

268.

2 6 8 .

2 7 8 .

, 2 7 8 .  

2 7 9 -

- ъѵ
2 8 7 .

2р4. 
Зо 2.

30 2. 
З оЗ . 

3 1 1 .

31 і .

З г 7 .

326.

32 7. 

3 "  7* 

3 3 4 -

3 3 5 . 

3 3 5 . 

3 4 1 .  

3 4 а.

34г.

35о.

35о.

3 5 о.

3 5 4 .

3 5 8 .

3 5 9 . 

374. 

374.

3 74.
3 7 5 . 

38  г. 

3 8 *.

Весешіяя пѣснь, соч. Н. Я зы к о ва . . . . .  ,

Сонетъ Познвыгсколіу. соч. Пидолинскаго . . • .

Жизнь п о эта; соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................

Бакчисарай ночью, Крымскій сонетъ М ицкевичау 

пер. И овианскаго . . . . . . . . . . .

Видѣніе, соч. А . Степанова..............................' ,

Т о л к ъ ........................

cjnp. 381. 

. З82. 

. 388.

Прежняя любовь, соч. Карлгофа ..............................

ПѣснъДльдоны, (изъ Миц7севича\ иср. В. Роліаповича 

Изображеніе вѣка, соч. Карлгофа  . . . . . .

Мнѣ всё равно, (изъ Беранж е\ иср. П . Чижова .

IV.

К Р И Т И К А .

Поправка ошибки . . . . . . . .  ,

Замѣчанія на бранчивую с т а т ь ю , въ 1 7 и ] 8-й 

книжкахъ Московскаго Телеграфа па і 8 5 о годъ 

помѣщенную и содержащую нелѣпыя мнѣнія и 

несправедливыя нападки на исторію  Малороссіи; 

сочиненную ДлттріслсъВаитышъ-Каліенскиліъ. 

На книгу: Похожденія Мирзы Хаджи-Бабы Ис«а-

гани въ Персіи и Турціи , или Персидскій 

Жилблазъ .......................................................................

Отповѣдь Г. И здателю  Моек. Телеграфа, песпра- 

веДливо разругавшаго превосходную киигу: Осно-

ванія Россійской словесности, соч. А. С. Николъ- 

скиліъ для Морскихъ училищъ . * . . . .

388.

388.

38о.

З96,

З96.

404.

405.

255.

.35̂ ..

386.

Р у с с к і й  т е а т р ъ .

Трагедія Кровавая р у к а . . . . .  . . . . . , . 2З8,

Комедія Изора  или бѣшеная . . . . , , . . . 2З9.

Опера ф ра-Діаволо.  .2 6 2 .

Комедія Горе отъ у м а . . . . . . . . . . . .26 2 .

Балетъ К лара .................................................................  . абЗ.

Водевиль Бокаръ въ лунтъу прскраспый переводъ

Г. Вердеревскаго................................................................. ..... 263.

Трагедія Разбойникъ Богемскихъ л ѣ с о в ъ .......................... 269-

Комедія Сумасшедшая илъ завѣщаніе Англичанина  . . абд.

Комедія М ат ъ  и дочъ . ..................................................   269.

Комедія Баронесса де Валъ ..........................................  269.

Комедія Ж ена и долж ность, несносный переводъ

Н . П . М у н д т а ................................................... 269*

Комедія М олодая вспыльчивая оіеена и М альт ій-

скій  кавалеръ• обѣ переведены М . А . Офросилсо- 

выліъ. С ти хи  его легки, игривы и живы; о с т -

роуміе,’ ч и с т о т а  ѵслога и веселость отличаю тъ  

его переводы о т ъ  тяж елы хъ, скрииучихъ с т и -

ховъ толпы другихъ пролагателей . . . . г . • 269*

Опера Женевьева Б рабант скал . .   2®9*

Опера Иванъ Царевичъ. .  ........................ . . . . • *^9*

Опера Осада острова К андіи  .........................................

Драма Л іо д л іи лла , жалкое произведеніе.......................

Драма Сліертъ К аласа , ....................................................


